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og« navnlig vil.tillade«at vælge en saadan 
Oversættelse eller Stil,, hvad man nu vil 
kaldes-det, stil et» andet- Sprog end sdet franske, 
da, ligger. det overmaade meget; nærmere at 
sige,. at-det saa maa staa« frit for a t  vælge 
et af de. to Sprog, der.-ere stillede saaledes, 
at- der iøvrigt kan- træffes et Valg imellem 
dem. - Jeg tror, at det, skjøndt man vistnok 
ikke» kan sige, at Engelsk egner sig fuldstændig 
paa samme Maade som Tydsk til- at gjøres« 
til i Gjenstand. for, Stil, dog maa in«drømmes, 
at det knævnte Sprog dog ogsaa har Betin- 
gelser derfor. Og znaacv man paa. et tidli- 
gere Stadium har stillet Valget imellem 
de»to Sprog frit, saa forekommer xdet mig der- 

« for, at cKonsekventsetrs ialfald,. forsaavidt som 
man overhovedet gaazr ind paa. at kræve en 
Stil! og kpaa at overlade Valget acfk Sproget, 

« hvori »S»tilen- sskalssxskrivess til, Paagjældende, 
maa. ,føres til at tillades at; vælge et af- de to 
Sprog, mellem hvilke der iøvrigt« vælges. 홢- 
Men jeg maa yderligere tilføie, at jeg i og 
for-siger, mest-stemt for, sat det sidste Tillæg 
gaar helt ud, og dette, som sagt ikke: af nogen 
Antipathi mod det tydske, Sprog, Ogksheller ikke, 

« fordi -jeg. Paa. nogen Maade miskjender« at 
hele den Videnskabelige Udvikling; hos os har 
og fremdeles vil havedetTydske saa-Meget at 
takke for, cat det« maa betragtes som ntænkeligt, 
at der ikke sskulsde føles; enssOpsordring hos 
dem, der paa nogen. Maade ville betræde den 
aandelige. og videnskabelige Vei, til- at ktilegsiie 
sig dette Sprog« , MimGrund dertil er -her--- 
imod den, at- jeg mener, at et saadant nær- 
mere Bekjendtskabmmedl det Tydske ,er langt, 
langt lettere- at opnaa end- med detcFrsanskes 
og-netop kommer naturl-igen, fordi eSproget 
paa saa mange Maader saa at sige paatræn- 
ger;sig, at man bliver nødt, til at erhverve sig 
dette sterres Kjendskab« Den kommer som- 
sagt langt lettere til os ad forskjellige Veie» og- 
det lader sig ikke negte, at den. er langt lettere, 
at, tilegne sigk for ,os. Der er- nemlig allige- 
vel trods Zorskjelcghederne saamange Ligheder 

- i Manges-Retninger imellem Tydsk og Dansk, 
at kdet vistnok paa ingen cMaade kan, negtes, 
at det-. falder overordentlig. meget lettere for os 
at komme- til at»udtrykke o s 홢  jeg, vil ikke 
sige fei1frit, thi dets-vil man vistnok ikke. komme 

til hverken, idet;  ene; eller i, det andet af de 
nævnte, .to Sprog -홢-,홢 men at udtrykkes, os« 
forstaaelig i-det- tydske Sprog saavel»skriftlig 
som mundtlig i« Derimod- lader» det sig din-- 
vendt ikke negte; at Forholdet i saa-Henseende 
er besvær,ligere-nted Hensyn. til det. franske» 
Sprog, da dette i flere Henseender er mere frem- 
med for os. Og det kan nu-dog,. ikke over- 
ses, at ,Kjendskabet til- det franske Sprog,. 
ganske- bortset fra de- politxiske Forholds, har og- 
fremdeles vil, have en meget stor Betydning, 
og at det« er -af Vigtighed atc kunne udtrykke 
sig i dette Sprog baade skriftlig og mundtlig. 
Dette har, ved mange Leiligheder« stor Betyd- 
ning« og, »det kommer derfor til at føles som 
et meget haardt Savn» naar man. sikkes»itide 
har faaet. Øvelse ,deifi,» idet det netop«om det, 
nævnteSprog gjælder, at den Øvelse, som man-, 
i saa Henseende skal have, maa, man have 
itide» Det . er! dette, som. jeg mener maa tale 
for, kat man, hvis man overhovedet gaa-r,ind« 
paa« Fordringen om en Oversættelse fra Dansk 
til et. levende Sprog, altsaa paa Fordringen 
om en« Stil, da fortrinsvis bør vælge Fransk. 
Hertil kommer nu, at, for mig stiller det-sig 
saaledes; sat efter den Affattelse, som; Lovfor- 
staget allerede tidligere havde faaet og yder- 
ligere har faaet. ved de Bestemmelser, der ere 
vedtagne her i Landsthinget, «er Fransk stillet 
noget anderledes end»de andre. levende Sprog,,- 
idet det netop ubetinget staar - som -det Fag, 
hvori der skal amdervisess fra Skolens Begyn- 
.delse indtil Afslutningen« Dette synes mig at 
gjøre» det naturligt, at man, naar man-vil for- 
dre,en. Oversættelse fra Dansk til et . levende 
Sprog, daogsaa maa ladesValget falde paa Fransk. 
Og dette er altsaa ogsaa, en af Grundene« 
til, at jeg mener, at det kan være-rigtigt, at 
lade»dette Sprog blive staaende her med Ude- 
ladelse» as den omhandlede Tilføielse. »홢홢»s«Fors 
saavidt der dernæst er Spørgsmaal om, hvor- 
vidt det overhovedet maatte« være rigtigt at 
optage en saadan ny Bestemmelse som For- 
dringen om en Stil .i et levende Sprog, da 
kan jeg ikke negte, at jeg personlig fuldstændig 
sainstemmer i den Anskuelse, der blev udtalt 
af det ærede Medlem, som nys havde Ordet, 
om det særdeles Ønskelige, for ,ikke at sige 
Fornødne 홢 at faa Leilighed til-den» aandelige 


